
Greek Notebook – I John 3:22-24 
 

22  kai.      o]       eva.n        aivtw/men      lamba,nomen      avpV     
          Conj.          NSNom/Acc.         Conj. + Subj.                   Pres. A Subj. 1 Pl.                       Pres. A I 1 Pl.                       Prep. + Gen. 
    kai,      o[j, h[, o[     eiv +  a;n           aivte,w              lamba,nw            avpo, 
        and        what [thing]       if (ever)         we might insistently-ask            we receive                  away from 

 
 
  auvtou/(      o[ti      ta.j       evntola.j      auvtou/       throu/men     
         MSGen.                       Conj.                    FPAcc.                            FPAcc.                           MSGen.                            Pres. A I 3 S 
auvto,j, -h,, -o,       o[ti         o`(h`(to,       h ̀evntolh,, -h/j    auvto,j, -h,, -o,         thre,w 
        Him,                 because                the                 commandments             of Him                       we keep 

 
 
kai.      ta.       avresta.      evnw,pion      auvtou/      poiou/menÅ 
Conj.              NPNom/Acc.               NPNom/Acc.                      Prep. + Gen.                         MSGen.                        Pres. A I 1 Pl. 
kai,       o`(h`(to,     avresto,j, -h,, -o,n      evnw,pion        auvto,j, -h,, -o,        poie,w 
and            the [things]             pleasing                       before                         Him                         we do. 

 
 

 23  kai.        au[th        evsti.n      h`       evntolh.       auvtou/(                    

            Conj.                            FSNom.                       Pres. A I 3 S              FSNom.                     FSNom.                            MSGen.                   
     kai,     ou-toj, au[th, tou/to       eivmi,        o`(h`(to,     h ̀evntolh,, -h/j     auvto,j, -h,, -o,     
          and                         this                            it is                  the              commandment               of Him,              

 
 
  i[na      pisteu,swmen      tw/|      ovno,mati      tou/      ui`ou/      
Conj. + Subj.                     Aor. A Subj. 1 Pl.                        NSDat.                       NSDat.                         MSGen.                 MSGen.                     
   i[na             pisteu,w           o`(h`(to,     to, o;noma, -toj      o`(h`(to,     o ̀ui`o,j, -ou/    
in order that            we might believe                 in the                    name                     of the                 Son                 

 
 
  auvtou/      VIhsou/       Cristou/       kai.       avgapw/men       
        MSGen.                          MSGen.                              MSGen.                              Conj.                          Pres. A Subj 1 Pl                                    
auvto,j, -h,, -o,    o ̀VIhsou/j -ou/       o` Cristo,j, -ou/       kai,             avgapa,w        
      of Him                      Jesus                    Anointed-King               and                      we might love                     

 
 
   avllh,louj(       kaqw.j       e;dwken      evntolh.n       h`mi/nÅ 
                  MPAcc.                                    Adv.                              Aor A I 3 S                            FSAcc.                              MPDat. 
avllh,lwn, -oij, -ouj        kaqw,j           di,dwmi         h ̀evntolh,, -h/j      evgw,/h`mei/j 
          one another                    according as                He gave                 commandment                 to us. 

 

 

 24  kai.      o`       thrw/n      ta.j      evntola.j      auvtou/       evn  
            Conj.                MSNom.        Pres. A Part. MSNom.          FPAcc.                       FPAcc.                             MSGen.                   Prep. + Dat. 
     kai,       o`(h`(to,        thre,w        o`(h`(to,      h ̀evntolh,, -h/j    auvto,j, -h,, -o,        evn 
          and             the [one]            keeping                   the             commandments               of Him                     in 

 



 
   auvtw/|       me,nei      kai.      auvto.j       evn       auvtw/|\      kai.       
           MSDat.                     Pres. A I 3 S                  Conj.                     MSNom.                  Prep. + Dat.                  MSDat.                        Conj. 
 auvto,j, -h,, -o,       me,nw          kai,       auvto,j, -h,, -o,       evn       auvto,j, -h,, -o,      kai, 
          Him                   he abides                and                      He                        in                      him;                   and 

 
 
  evn        tou,tw|       ginw,skomen      o[ti       me,nei       evn     
Prep. + Dat.                      NSDat.                                Pres. A I 1Pl                              Conj.                     Pres. A I 3 S                Prep + Dat.         
   evn      ou-toj, au[th, tou/to       ginw,skw            o[ti           me,nw           evn       
      in                          this                             we know                         that                 He abides                   in 

 
 
 h`mi/n(      evk      tou/      pneu,matoj      ou-       h`mi/n      e;dwkenÅ 
    MPDat.                Prep. + Gen.           NSGen.                           NSGen.                           NSGen.                    MPDat.                     Aor. A I 3 S 
evgw,/h`mei/j     evk, evx      o`(h`(to,      to, pneu/ma, -toj      o[j, h[, o[      evgw,/h`mei/j      di,dwmi 
     us,                 out from             the                         Spirit                      which                  to us                   He gave. 

 
 

Vocabulary For I John 3 
 

3:22   aivte,w – (verb) – I ask with urgency; request; demand; claim 

 avresto,j, -h,, -o,n – (adjective) – pleasing; acceptable; agreeable 
evnw,pion – (prep. + gen.) – before; in the presence of 

3:23 pisteu,w – (verb) – I trust; believe in; rely on   

3:24   pneu/ma, -toj, to, – (noun) – wind; breath; spirit; Spirit 

 
 


